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युधर उवाच
Y dhi hthi idYudhishthira said,
yudhiṣṭhira uvāca

कथ भवित पापाा
H d i b h ?How does a sinner behave?
kathaṁ bhavati pāpātmā

कथ धम करािेत वा | 
H f ll dh ?How can one follow dharma?
kathaṁ dharmaṁ karoti vā

केन िनवेदमादे
?How can one gain dispassion?

kena nirvedam ādatte

माे वा केन गछित || 
How can one gain moksha?
mokṣaṁ vā kena gacchati (265.1)

भी उवाच
Bhi h idBhishma said,
bhīṣma uvāca



वानाथ ह पानाम्
P i i thi d f fi l tPerceiving anything made of five elements,
vijñānārthaṁ hi pañcānām

इछा पवू वतते | 
d i i fi tdesire arises first.
icchā pūrvaṁ pravartate

ाय ताायते कामाे
Having perceived it, attachment  
prāpya tāñ jāyate kāmo

ेषा ेवा भरतषभ || 
or aversion arises, O Yudhishthira.
dveṣo vā bharatarṣabha (265.3)

तता ेराग भवित
Th iThen, raga arises, 
tato rāgaḥ prabhavati

ेष तदनतरम् | 
d ft th t d hand after that, dvesha.

dveṣaś ca tad-anantaram

तता ेलाभे भवित
Then greed arises,
tato lobhaḥ prabhavati

माहे तदनतरम ्|| 
and after that, infatuation.
mohaś ca tad-anantaram (265.5)

लाभेमाहेाभभूतय
Wh b d d i f t tiWhen overcome by greed and infatuation,
lobha-mohābhibhūtasya

रागेषावतय च | 
d h fill d ith d d hand when filled with raga and dvesha,

rāga-dveṣānvitasya ca

न धमे जायत ेबुर्
the intellect is not inclined towards dharma,
na dharme jāyate buddhir

यॎजाम करािेत च || 
but merely pretends to follow dharma.
vyājād dharmaṁ karoti ca (265.6)

तवै कुते बु
H di t hi i t ll t t d th t ( bj t f d i )He directs his intellect towards that (object of desire).
tatraiva kurute buddhiṁ

तत पाप चकषित | 
Th h i d t it iThen, he is prepared to commit sin,
tataḥ pāpaṁ cikīrṣati

सवायमाणाऽेप
feven when dissuaded by friends

suhṛdbhir vāryamāṇo 'pi

पडतैाप भारत || 
and the wise, O Yudhishthira.
paṇḍitaiś cāpi bhārata (265.8)



उर यायसब
A blA reasonable excuse,
uttaraṁ nyāya-sambaddhaṁ

वीित वधयाेजतम ्| 
i k i ith dh h t ll thin keeping with dharma, he tells them.
bravīti vidhi-yojitam

पाप चतयत ेचैव
fThus, he sinfully thinks,

pāpaṁ cintayate caiva

वीित करािेत च || 
speaks, and acts.
prabravīti karoti ca (265.9,10)

स नहे सखमााेित
H i h i i thi lifHe gains no happiness in this life,
sa neha sukham āpnoti

कुत एव पर व ै| 
h t t k f l t liwhat to speak of later lives.

kuta eva paratra vai

एव भवित पापाा
Thus is a sinner.
evaṁ bhavati pāpātmā

धमाान त म ेण ु|| 
Now, hear from me about the righteous.
dharmātmānaṁ tu me śṛṇu (265.11,12)

यथा कुशलधमा स
Lik th kill d i dh hLike others skilled in dharma, he 
yathā kuśala-dharmā sa

कुशल ितपत े| 
i kill (i di i dh )gains skill (in discerning dharma).

kuśalaṁ pratipadyate

य एताया दाषेान्
f ( f )With wisdom, the faults (of sinners)

ya etān prajñayā doṣān

पूवमेवानपुयित || 
he always observes.
pūrvam evānupaśyati (265.12,13)

कुशल सखदुखाना
B i killf l i di i i ht fBeing skillful in discerning right from wrong,
kuśalaḥ sukha-duḥkhānāṁ

साधूायुपसेवत े| 
d i ti ith d land associating with good people,

sādhūṁś cāpy upasevate

तय साधुसमाचाराद्
due to his good deeds
tasya sādhu-samācārād

अयासाैव वधत े|| 
and practice, he will gain spiritual growth.
abhyāsāc caiva vardhate (265.13,14)



स धमय फल लवा
G tti th f it f hi d d dGetting the fruits of his good deeds, 
sa dharmasya phalaṁ labdhvā

न तृयित युधर | 
h j i t O Y dhi hthihe rejoices not, O Yudhishthira.
na tṛpyati yudhiṣṭhira

अतृयमाणा ेिनवेदम्
fInstead of rejoicing, dispassion

atṛpyamāṇo nirvedam

अॎद ेानचषा || 
he gains, due to wisdom.
ādatte jñāna-cakṣuṣā (265.18)

ाचयदा कामे
With i d h hWith wisdom, when he 
prajñā-cakṣur yadā kāme

दाषेमेवानपुयित | 
d t d th bl f d iunderstands the problem of desire, 

doṣam evānupaśyati

सवयागे च यतते
he gives up everything,
sarva-tyāge ca yatate

ा लाके  याकम ्|| 
seeing the transience of the world.
dṛṣṭvā lokaṁ kṣayātmakam (265.19,20)

तता ेमाेाय यतते
Th h t i f k hThen, he strives for moksha,
tato mokṣāya yatate

नानपुायादपुायत | 
t ll b t b f ll i th dnot casually, but by following proper methods.

nānupāyād upāyataḥ

धमाा चैव भवित
Thus a righteous person
dharmātmā caiva bhavati

माे च लभत ेपरम ्|| 
gains moksha, supreme liberation.
mokṣaṁ ca labhate param (265.20,21)

युधर उवाच
Y dhi hthi idYudhishthira said,
yudhiṣṭhira uvāca



येयमथाेवा तृणा
Thi thi t f lthThis thirst for wealth,
yeyam arthodbhavā tṛṣṇā

कथमेता पतामह | 
O Bhi h hO Bhishma, how
katham etāṁ pitāmaha

िनवतयेम पाप ह
can we avoid.  Indeed, much sin
nivartayema pāpaṁ hi

तृणया कारता वयम् || 
we have committed due to thirst.
tṛṣṇayā kāritā vayam (268.2)

भी उवाच
Bhi h idBhishma said,
bhīṣma uvāca

अायुदाहरतीमम
With d t th t th i lWith regard to that, there is an example
atrāpy udāharantīmam

इितहास परुातनम् | 
i ld tin an old story
itihāsaṁ purātanam

गीत वदेहराजने
ftold by Janaka, king of Videha,

gītaṁ videha-rājena

माडयायानपुृछत े|| 
to Mandavya, when he was asked.
māṇḍavyāyānupṛcchate (265.3)

राजावेाच
Ki J k idKing Janaka said,
rājovāca



ससख बत जीवाम
D I li h ilDear one, I live happily.
susukhaṁ bata jīvāmi

यय म ेनात कन | 
N thi i iNothing is mine.
yasya me nāsti kiñcana

मथलाया दाया
f fIf the kingdom of Mithila burns down,
mithilāyāṁ pradīptāyāṁ

न म ेदित कन || 
nothing of mine would be burnt.
na me dahyati kiñcana (265.4)

य कामसख लाकेे
W ldl h i f f lfilli d iWorldly happiness from fulfilling desires,
yac ca kāma-sukhaṁ loke

य दय महसखम ्| 
d th t h l h iand the great heavenly happiness,

yac ca divyaṁ mahat-sukham

तृणायसखयैते
f f fcompared to the happiness from being free from thirst, 

tṛṣṇākṣaya-sukhasyaite

नाहत षाडेशी कलाम ्|| 
they amount to not even a sixteenth part.
nārhataḥ ṣoḍaśīṁ kalām (265.6)

यथैव  गाे काले
J t ' h d llJust as a cow's horns gradually
yathaiva śṛṅgaṁ goḥ kāle

वधमानय वधत े| 
thgrow as the cow grows,

vardhamānasya vardhate

तथवै तृणा वने
so too, thirst gradually 
tathaiva tṛṣṇā vittena

वधमानने वधत े|| 
grows with the growth of wealth.  
vardhamānena vardhate (265.7)

कदेव ममवने
Wh t i id d iWhatever is considered mine,
kiñcid eva mamatvena

यदा भवित कपतम ्| 
d t th t l idue to that conclusion, 
yadā bhavati kalpitam

तदेव परतापाय
ffit leads to suffering

tad eva paritāpāya

नाश ेसपत ेपनु || 
when it is later destroyed.
nāśe sampadyate punaḥ (265.8)



या दुयजा दमुितभर्
Thi t i h d t id b th f li hThirst is hard to avoid by the foolish.
yā dustyajā durmatibhir

या न जीयित जीयत | 
It k t h ld d kIt weakens not when one grows old and weak.
yā na jīryati jīryataḥ

याऽेसा ैाणातका ेरागेस्
Thirst is the deadly illness.
yo 'sau prāṇāntiko rogas

ता तृणा यजत सखम् || 
By giving up that thirst, one gains happiness.
tāṁ tṛṣṇāṁ tyajataḥ sukham (265.12)

रातचन ुवा
H i th d f th kiHearing those words of the king,
rājñas tad-vacanaṁ śrutvā

ीितमानभवज | 
M d b l dMandavya became pleased.
prītimān abhavad dvijaḥ

पजूयवा च ता
Praising the king's words,
pūjayitvā ca tad-vākyaṁ

माडया ेमाेमात || 
Mandavya pursued moksha.
māṇḍavyo mokṣam āśritaḥ (265.14)


